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VJIK 81-23
dunosiornueckue HayKH

Konyenm «KOJIMYECTBO» Hapaoy ¢ kouyenmamu « BPEMAy «[IPOCTPAHCTBOy», « KAYECTBO» umeem 06-
Weuenogeueckyio, YHUBEPCaibHylo npupooy. [JanHvie KOHYenmvl AGIAIOMCA YEHMPATbHLIMU OIS 6Cell KOHYenmo-
chepbl U KOOUpYIOMcs 8 A3blKe NPpu NOMOWU PA3TUYHBIX SPAMMAMUYECKUX U aeKcudeckux cpedcms. OOHuM u3
«BONAOWEHUIY KOTUYECTNBEHHBIX OMHOUWIEHUU 6 A3bIKe AGIAIOMCA Keanmuguxamopwl. Hacmoswee uccredosanue
NOCEAUEHO  KeaHmMupukamopam neonpedeiennozo Kkoaudecmea. OCHO8HOe GHUMAHUE A6MOpP AaKYeHmupyem
HA KPUMUYECKOM aHau3e makux NoHAMull Kax «KOIUYecmeoy, «K6AHMupurayusy, «Keanmumamuenas mema-
Popay, «epamMmamuxaIuzayus».

Kniouesvie cnosa u ¢pazei: konnaecTBo; KBaHTH(UKAINs; MeTadopu3anus; KBaHTUTaTUBHAs MeTadopa; «rpamma-
TUKAIN3AIMS», «CEMaHTUYECKUI CABHIY.

AxceHoBa KceHusi AjlekcaHIpOBHA
Mockogckuii 20poOdcKotl nedazoeuyecKutl yHugepcumem
aksenova89@mail.ru

OCOBEHHOCTH KAYECTBEHHBIX TIAPAMETPOB U CHHTAKCHUYECKOI'O
INOBEJIEHUSA KBAHTU®UKATOPOB HEOIIPEJEJIEHHO-BOJIBIIOI'O
W HEOITPEJIEJTEHHO-MAJIOTO KOJIMYECTBA B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE®

Hounsaruitras kareropuss KOJIMYECTBO mocTossHHO CITy)XHIIa U TMPOJOIIKACT CIIYKUTh OOBEKTOM HCCIIeOBa-
HUSI MHOTHX HayK. SI36IKOBBIEC ()OPMBI BRIPAKEHHS KOJIMYECTBCHHBIX OTHOIICHUH TIIATEIHHO W3y9YCeHB B MHOTOUHCIICH-
HBIX HMCCJICJOBaHMUSX, BBITIOJHEHHBIX HA MaTepHalle Pa3MuHbIX S3bIKOB M TIOCBSIEHHBIX U3YYEHHIO TPaMMaTHUECKON
KaTeropuu 4ucia, MECTOMMEHUH, Hapeunid KBaHTUTATUBHON ceMaHTukd u T.1. (B. W. Hertapes (1973 r., 1982 r.),
M. U. Kapamaesa (2006 r.), I'. I'. Kpyrimkosa (1993 r.), B. 3. [Taadunos (1976 r., 1977 r.), B. C. Xpakosckuii (1989 r.),
JI. JI. YecHokona (1981 r., 1938 1., 1992 1.)).

BwMmecre ¢ TeM, kak oTMe4aeTcs B paboTax Mo KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKE, €CIM KOHBEHIIMOHAIBHBIE CIIOCOOBI
mepeadydl KOJMMYSCTBEHHBIX OTHOMICHUH B aHTIHIICKOM SI3BIKE OIMMCAHBI JOBOJBHO MOAPOOHO, Oollee IeTabHBIH
aHaN3 KBaHTHU(PHUKATOPOB HEOIPEICICHHOT'O KOIMIECTBA CIlle He MPOU3BE/ICH, a TOTOMY JaHHas 00JacTh 3aCiIyKH-
BaeT MMPHUCTAIEHOTO BHUMAHUS UCCIICIOBATEIICH.

Hacrosee riccneioBaHne TOCBAIICHO CEMAHTHKE KEAHMUDUKAMUBHOU TeKCUKYU COBPEMEHHOTO aHTTTHHCKOTO S3BIKA.
OOBEKTOM JTAaHHOTO WICCIIEIOBAHUS SBIISIOTCS MPEIMETHBIE MMEHA, KOTOPhIe B MCXOTHOM CBOEM 3HAYCHHH HA3BIBAIOT
KOHKPETHBIC MPEAMETH, HO B MPEIOKHON TeHUTUBHOW KOHCTPYKIMK N of N mpereprieBatroT ceMaHTHIESCKUIA CIBUT,
YaCTUYHO TPaMMaTUKAIN3YIOTCS, TEPSIIOT YaCTh CBOMX MCXOIHBIX MPU3HAKOB M MPUOOPETAIOT KOJIMYECTBEHHOE 3HAue-
HHE, CTAaHOBSICh KBAHTU(DHUKATOPaMH HEOTIPEIEICHHO-00JIBIIOTO WIIM HEOTIPE/IeNICHHO-MAaJIOr0 KOJIMYECTRa.

Hanpumep, shower (a brief and usually light fall of rain, hail, sleet, or snow) (o6unvusie ammocgepHoie ocadku
(kaxk npaeunio, Meakui 00x#cob, 2pao, 00Hcob CO CHe20M, CHez)) BO ppase a shower of smth (MHOMCeCmB0 4.-1.) YKe
0003HaYaeT HE MPEAMET, a KOJIMIeCTBO 00BeKTOB (Cp.: A shower of dust sprinkled his face [8]. / Ha nmuno emy momna-
JI0 MHOTO TIBLTH.) (30ech u danee nepesod asmopa — A. K.)

Heobxonumo ydecTs, 9TO MOHATHE KOJMYECTBA U KBAaHTU(UKAIINH HE SBISFOTCSA TOXICCTBCHHBIMHU, HO JaHHBIC
TTOHSTHSI COOTHOCSITCSI KaK POJIOBHJIOBBIC, T.€. TIOHATHE KBaHTH(UKanuu mupe, yeM kounent KOJIMYECTBO [2].
KBanTudukamnus npencraBiseT coooii modoe n3MepeHne 00beKTa HaMMEHOBAHUS, T]Ie TENBI0 SBISCTCS OTPasKeHHE
€r0 KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTePHUCTHK: KBAHTU(HUKAIHS 10 KOJHYECTBY — «CKOJBKOY, BEIMYMHE 00bEKTa HANMEHO-
BaHUs, 10 TTApaMeTpaM «OOJIBIIONW — MaJICHbKHI» U T.1.; HHTCHCHBHOCTB; CTEIICHb U T.II.; MTOHATHE COOMpaTEIHHO-
CTH; JJIUTEJBHOCTH NIPOTEKAHMS, TOBTOPEHUS Yy raaroios [3, c. 71].

ITockombKy KOHLIENTHI CBOAAT pa3HOOOpa3ue HabI0AaeMbIX U BOOOpaXaeMbIX SBJICHUI K 4eEMY-TO €IMHOMY, 1103~
BOJISIFOT XPAaHUTh 3HAHUS O MUPE U OKa3bIBAIOTCS CTPOUTEIBHBIMU JIEMEHTAMHU KOHIIENTYaJbHOM cucTteMsl [1, c. 90],
«KOJIMYECTBO» IIEJIECO00Pa3HO paccMaTpUBATh B KauyeCTBE BAKHOW COCTABISIONIEH KOHIIEITYaJbHOW KapTHUHBI
MUpa, eAUHUIBI, aJICKBATHO TepeJaoliell peICTaBIeHne HOCUTENEH TOH WM UHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI 00 00beKTax
OKPY’KaIOIIEeTo MHUpa.

CrnoBa, orBeuatomnue Ha Bompoc «Ckoapko?», T.e. Bepbammsyromme koHment KOJIMUECTBA, HaspiBatoTcs
KBaHTU(PUKATOPAMHU.

Lens HacTosmIei pabOThl COCTOUT B M3YYEHHHU IMPEAMETHBIX UMEH, BEpOaIN3yIONIMX KOHIENT HEOpeIelICHHO-
GOJIBILIOTO M HEONpPEJIEICHHO-MAJIOT0 KOJMYECTBA B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE, MYTEM IIPOBEJCHHUSI COMO-
CTaBUTENBHOTO aHANIN3a KBAaHTU(UKATOPOB HEONPEACICHHOTO KOJIMYECTBA C TEM, YTOOBI BEISIBUTH MX Pa3IHYHs MO
CEeMaHTHYECKUM OCOOCHHOCTSIM, KaYeCTBEHHBIM IapaMeTpaM, a TAK)Ke CHHTaKCHUECKOMY TTOBEJICHUIO.

[To HammM moacyeTraM CIMCOK TAaKUX KBAaHTU(HUKATOPOB B aHTIIMMCKOM SI3bIKE BEChbMa COJIMAEH U COIEPIKUT
67 exceM.

KBanTH(MKATOPHI HEOTIPEIENeHHO-00IBIIOT0 KoJrmdecTBa (36 nexcem):

avalanche, bag, barrage, battery, bucket, bunch, cloud, deluge, epidemic, flood, forest, fusillade, inundation,
nail, heap, lake, load, mountain, ocean, pile, raft, rain, rash, reservoir, river, sea, shower, spate, stack, store,
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stream, swathe, torrent, volley, wave, world [5] / nasuna, mewiok, wkean, Habop, eedpo, epynna, obiaKo, NOMom,
9nudemusi, HagoOHeHue (TUeHy), aec, cmpenbba, naBOOOK, HO20Mb, 2pyod, 03epo, epy3, 20pd, OKeaH, KUnd, niom,
0021c0b, Cbinby, baccelin, peka, Mope, IuseHb, N010800be, CKUPOd, CKIAO, pyyell, OUHm, NOMOK, 34N, 80IHA, MUD.

KBanTudukaropsl HeornpeaeIeHHO-Manoro konndectsa (31 nmexcema):

atom, bit, blob, crumb, dot, drop, element, farthing, fraction, grain, hair, iota, minim, morsel, particle, piece,
rag, scintilla, scrap, shadow, shred, sliver, spatter(ing), spark, spice, spot, stiver, tittle, tot, trickle, wisp [Ibidem] /
amom, MenKask MOHema, KAanis, KPOWIKA, NSMHbIUKO, KAWis, dAeMeHm, (apmune, 0010MOK, 3ePHbIUKO, BOJOCOK,
tioma, o4eHb MaeHbKasi 005, HeOONLULOU KYCOUeK NUWU, Yacmuyd, KyCouek, TIOCKYmM, KpYRuyd, K104oK, meHb, 00-
PBIBOK, JIOMMUK, Kaneavka (om Opvlse), UCKpa, cneyus, cied, cmugep (Meikds 20JIAHOCKAsE MOHema), Meibuaiuids
yacmuya, MaieHbKas proMKa, CmpyiKd, ny4ox.

JlaHHBIE CIIMICKH BKITIOYAKOT TOJIBKO MPEIMETHBIC UMEHA, HO HE BCE CJIOBA JOMYCTHMEBIC B MPEIIOKHON TCHUTHB-
HOW KOHCTPYKIIMH CO 3HAYCHUEM «MHOTO» WU «Majo» THIA host, regiment, crowd, flock, jot, lick, taste [Ibidem] /
MHOJICECMB0, MACCA, MOINA, UOMA, HeOOILUIOU KYCOUeK, 2I0moyeK U TIp., TaK KaK UX HCXOHAs CEMaHTHKA YXKE CO-
JICPKUT UJICK0 MHOXKECTBA U CBA3aHHYIO C HEH HMJC0 OOJBIIOTO MM Majioro KojaudecTBa. [10MHBIN CIIMCOK KBaHTH-
(MKaTOPOB OXBATHIBAN ObI BCE CIIOBA, BO3MOXKHBIC B MIPEIOKHOM T€HUTUBHOW KOHCTPYKIIUK CO 3HAYCHUEM «MHOT0)
WIH «Majoy» (Hanpumep, slew, deal, profusion, puff, squeeze, suggestion [Ibidem] / macca, nekomopoe xonuuwecmeo,
u30bIMOK, NOPLIE, MOJNA, NPEONIoJiCeHUe U TIP.), HO UX aHAJIN3 BBIXOUT 32 PAMKH JIAHHOTO UCCIICI0BAHUSI.

MBbI paccMOTpENH CEMaHTHKY UMEH, KOTOPBIE SIBISIOTCS HCTOYHUKAMHE IS QHTTIMHACKUX KBAHTU(HUKATOPOB, T.€. TaK
HAa3bIBAEMbIE «TOHOPCKUE 30HBI», M BBIICIIN HECKOJIBKO TPYIII, HHOTIA YACTHYHO MEPEKPHIBAIOIINX APYT APYTa.

Ta6auna 1.
JloHOpCKHE 30HBI AHTVINIICKUX KBAHTH(PUKATOPOB

«JloHopckue 30HbD> KBAHTU(PHKATOPOB «J/loHOpcKuUe 30HbD> KBAHTH(PUKATOPOB

Heolpe/1eJIeHHO-00JIb1IO0Tr0 KOJUYeCTBA HeoMnpe/e/IeHHO-MAJIOr0 KOJHYeCcTBa
= o0muUpHBIC / GECKOHCYHBIC TIOBEPXHOCTH (sea, forest) = HeOOoJIbIINe OTPaHMYCHHBIC TOBEPXHOCTH (spot, dot)
(mope, nec) [5]; (mouxa, namuviuiko) [51;
* JIBIDKYIIHMECS MO BO3AYyXY (M MaJarolliye) MacChl WM MHO- | ® HeOoJjbline Macchl / 00beM BelecTsa (drop, morsel)
)kectBa (hail, rain) (epad, 0ocos) [Ibidem]; (kanns, kycouek nuwu) [Ibidem];
® MAacChl HJIM MHOKECTBa OBICTPO/BHE3AITHO BOSHUKAIOIINE " HampaBJICHHBIC IOTOKH BEIIECTBA (trickle) (cmpys)
(flood, spate) (nasoouenue, nonosodve) [Ibidem]; [Ibidem];
" HalpaBJIeHHBIC TOTOKH BEILECTBA (torrent, river) (nomox, = HeOompLIasg 4acTh, PParMeHT 4.-II. (shred) (00pvi6oK)
pexa) [Ibidem]; [Ibidem];
* BepTHKaIbHBIE 00BEKTHI (mountain) (copa) [Ibidem]; ® MaJIeHbKUI MaTepHalbHbIi 00BEKT (fot, hair) (promxa,
= 00BEKTHI, COCTOSAIINE U3 MHOXKECTBA NipenmeToB (battery, 6os0cok) [Ibidem];
raft) (nabop, pso) [Ibidem]; = MaJieHbKas Mepa o0beMa (grain) (3epuviuiko) [Ibidem].
= pmectrinmia (bucket, bag) (sedpo, mewox) [Ibidem].

B x0/1€ COIMOCTABUTENBHOTO aHAJN3a IOHOPCKHUX 30H KBAHTU(HUKATOPOB HEONPEAEICHHO-00JIBIION0 1 HEOIIPE IEIICHHO-
MaJIoro KOJIMYeCTBa Mbl OOHAPYKHJIN OOIIHE 30HbI, TAKUE KaK MOBEPXHOCTH, NOTOKHU BElECTBA, MACCA BEIlleCTBA.

Bo-mepBbiX, 3TO JTOHOPCKAas 30HA MOBEPXHOCTH. VICTOYHMKAMU KBAaHTU()HKATOPOB HEOMPEACICHHO-00IBIIOrO
KOJINYECTBA SABJSIFOTCS UMEHA CYIIECTBUTENbHbIC (0cean, sea, lake, forest, world, river, swathe, reservoir [Ibidem] /
oKeam, mMope, 03epo, iec, Mup, pexa, bunm, daccetin), 0603Ha4YarONIMe OOITUPHBIE NI OECKOHEYHBIE TTIOBEPXHOCTH;

forest 1. g large area of land that is covered with trees | nec — 00MbIIIast TEPPUTOPHUS 3EMITH, TOKPHITAS ACPEBSIMHU;

2. a large number of vertical or tangled objects: a forest of skyscrapers [12] / 60bII0e KOJTHYECTBO BEPTUKATD-
HBIX WJIM CITyTaHHBIX 00BEKTOB: JIeC HeOOCKPEOOB.

J1s KBaHTU(HKATOPOB HEOTPENIEIICHHO-MAJIOro KoJImdecTBa — 3T0 uMeHa (dot, spot, trace, tittle [Ibidem] / mouxka,
nAMHO, cled, Kaneibka), 0003HAYA0IHe 0YeHb HEOOIBIIYIO YaCTh OBEPXHOCTH, BBIJCICHHYI0 KAKUM-TO 00pa3oM,
MOMETKY, HAHECEHHYIO Ha TIOBEPXHOCTb.

dot 1. @ small round mark made with or as with a pen, etc.; spot; point [Ibidem] / Touka — HeOobIIas Kpyras
OTMETKA, CIeNIaHHAsl PYYKOH HIIH YeM-TO MOJOOHBIM; KaIlIsl; KPAaluHKa;

2. a small amount [Ibidem] / HeGOIBIIOE KOJIUIECTBO.

Bo-BTOpBIX, 3TO JOHOPCKasi 30Ha, 0003HAYAOIIasi MOTOKH BelllecTBa.

Y kBaHTHU(UKATOPOB HEOTPEAEIECHHO-00IBIIOTO KOJIMYECTBA ATO TPYIIIa UMEH CO 3HAUEHHEM MOIIIHBIX, OOJIBITIHX
JIBWXKYIIUXCS Macc: avalanche, torrent, viver, stream [Ibidem] / rasuna, nomox, pexa, pyueil.

Cp.: avalanche — a large amount of snow and ice that suddenly falls down a mountain / naBuHa — GOJIBILIOE KOJIH-
YEeCTBO CHETa U JIbJIa, KOTOpOe OBICTPO MajaeT ¢ ropsl; torrent — a large amount of water that moves very quickly [13]/
MTOTOK — OOJIBIIOE KOJIHMYECTBO OBICTPO TEKYIEH BOIBI.

Jis kBaHTU(UKATOPOB HEONPEACICHHO-MAIOTO KOJIMYECTBA JMaHHAs 30HA IPEICTaBIICHA CYIICCTBUTEIHHBIM
trickle (ctpys) [5], 0003HAYAFOIIUM Y3KHAH MEUICHHO ABIKYIIHICS TIOTOK BEIIECTBA.

trickle 1. a small amount of a liquid, flowing out of smth; slowly / cTpys — HeOOJIbIIIOE KOJHMYECTBO BOJIBI, MEJI-
JICHHO BBITCKAIOIIEH OTKY1a-TO;

2. a small amount or number of smth, coming or going slowly: a steady trickle of visitors [13] / HeOonbIIOE KO-
JIMYECTBO YEro-Ind0, MeIJICHHO MPUXO/sIIee M HcYe3atoliee.
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HaxoHen, TpeTbel JOHOPCKOM 30HOH, 00beANHSIONIEH KBaHTH()UKATOPHI HEONPEIEICHHO-00JIBIIOTO U HEOoIIpe-
JIeTICHHO-MaJIOro KOJIMYECTBa, SBJISICTCS Macca BellecTBa.

HcTtounnkn KBaHTH(UKATOPOB HEOIpeAeTIeHHO-00IbImoro KonmmuecTBa (deluge, hail, rain, shower, barrage,
volley) (moror, rpaf, T0XIb, TBEHB, IUIOTHHA, 3aJI) [5] — 3TO IMeHa, 0003HAYAOMIIe MacChl OOIBIIOr0 00beMa,
JBIDKYIIUECS TI0 BO3AYXY WU Na/Ial0IHe:

Cp.: rain — matter that falls in drops from clouds / 10X mb — BEIIECTBO, BBINAIAIONIEE M3 00JIAKOB B BUJIE KaIlelb
xuakoctu; hail — rain that freezes in the sky and falls to the ground as small balls of ice / rpam — MOXIb, 3aCTHI-
BaIOIIMiA B HeOE W gbinadarowuii Ha 3eMJII0 B BHJE OKPYTJIBIX dacTull Isaa; deluge — a very heavy fall of rain /
JIUBEHb — CHJIBHBIN 10%K1b; VOIley — a lot of bullets, stones etc. that are fired or thrown at the same time [13] / 3anm —
00JIBILIOE KOJIMYECTBO IyJIb, KAMHEH U T.II., BBINYIIEHHBIX €JMHOBPEMEHHO.

30Ha KBaHTHU(HKATOPOB HEONpEIEICHHO-MAJIOr0 KOJIMYECTBa IpejcTaBieHa uMeHamu spark (uckpa), drop
(xarwis1), 0003HAYAOIIUME HEOOJBIIYIO YaCTh BEIICCTBA, IBIKYIIYIOCS IO BO3AYXY [5].

spark 1. an incandescent particle, one thrown off from a burning substance / uckpa — 1. neTsimas packajJcHHas
YacTHILA, OTAEIMBIIASCS OT TOPSILIETo BEIIECTBA;

2. a small amount of a quality or intense feeling [14] / 2 — HeOOIBIIOE KOTIMYECTBO K.-JI. CBOICTBA MIIM CHIIBHOTO
qyBCTBa.

Rachel looked at her and felt a spark of hope [lut. mo: 12] / Peliden mocMoTpena Ha Hee, TIOYyBCTBOBAB IIPO-
OJIECK HAOEXKIBI.

Taxue MOHOpCKHE 30HBI KaK «BMECTHIIHIIEY, «BEPTHUKAIBHBIE OOBEKTHI», «OOBEKTHI, COCTOSAIINE N3 MHOXECTBA
MIPEAMETOBY BBLACIAIOTCS TONBKO Ul KBAHTH()HKATOPOB HEONPENEIICHHO-00MIBIIOro KojandecTBa. B To BpeMs kak
JUIsl KBaHTU(UKATOPOB HEOPEAEICHHO-MAaIOr0 KOJIMYECTBa 3TO — «MaJble MaTepHalbHble 00BEKThI», «HEOOIbIIAsT
Y4acTh 4.-1.», «HEOOJBIIONH 00BEM BEIIECTBAY.

LenTpanbHOM U1 KBaHTU(HKATOPOB HEONPEEICHHO-MAJIOr0 KOJIMYECTBa SIBJISETCS JOHOPCKAs 30Ha «4acTh
BemecTBay [14].

LenTpanbHbIMH 17151 KBaHTH(UKATOPOB HEOINPEEICHHO-00IBIIOTO KOJIWYECTBA — <«IBHIKYIIMECS IOTOKU
BemecTay [16].

JlaHHBIE 30HBI IPEACTABICHB HANOOJIBIINM KOJMYECTBOM HMEH B MaTepHaje Hallero UCCIICTOBAHUS.

Heob6xomnmo oTMETUTh, 9TO, HECMOTPSI HA CXOAHBIC JOHOPCKHE 30HBI, POJIb, KOTOPYIO OHH WIPAIOT B KauecTBE
HCTOYHHKOB-KBaHTU()HKATOPOB HEONPEIEICHHO-O0IBIIOT0 ¥ HEONPEICICHHO-MAIOT0 KOJIWYECTBa, pas3lInyHa:
JIOHOPCKasi 30Ha «IIOBEPXHOCTH» IPEZCTaBIeHa OOJBIINM Pa3HOOOpa3ueM B KBAHTUTATHBHOM 30HE OONBIIOTO KOJIH-
YeCTBa, CJIECOBATENBHO, IBICTCS Ooee 3HAUNMOM, 9eM JUIS KBAaHTU(HUKATOPOB HEOTIPEAEICHHO-MAJIOTO KOJIMYECTBA.

CorocTaBUTENIBHBII aHAIN3 TaK)KEe BBISBIAECT AHTOHUMHUYHBIA XapakTep OTHOLICHUH MEXIy KBaHTU(HUKATOPaMH
CXOJIHBIX IOHOPCKHUX 30H (Cp. 00IIMpHBIE / GECKOHEYHbIE TOBEPXHOCTH — HEOOJIbIINE OTPAaHUYEHHBIE TTOBEPXHOCTH).

MBbI BBIIENSIEM CIIEYIOIINE KaYeCTBEHHbIE apaMeTphl Y KBAHTH()UKATOPOB HEONPEIEIEHHO-00IBIIOT0 KOJINYe-
CTBa ¥ HEONPE/IEIIEHHO-MAJIOT0 KOJIMYECTBa!

Taoauna 2.

KauecTBeHHbIe MapaMeTPbl AaHTIMIICKUX KBAHTU(PUKATOPOB Heolpeae eHHOI0 KOJIn4YecTBa

KBanTndukaTopsl HeonpeaeaeHHO-00/IbIIOI0 KOJUYECTBA

KBaHTH(UKATOPBI Heolpele1eHHO-MAJI0r0 KOJIM4ecTBa

IIpocTpaHCTBEHHOE MECTOTIOIOKEHHUE:

avalanche, barrage, deluge, flood, wave, rain, hail, forest,
ocean, sea (JJaBMHA, IIKBAJI, MOTOK (IIKBAJ), HABOJAHEHHE, BOJI-
Ha, I0XIb, Tpal, Jec, okeaH, Mope) [5];

HeoxnmanHoCTh, BHE3AIHOCTh BO3HUKHOBEHHS MHOKECTBA,
JIMHAMHYHOCTb:

torrent, avalanche, hail, shower (TIOTOK, JJaBUHa, TPaJI, JIMBEHS) [7];
CTpeMUTENbHBINA POCT MHOXKECTBA B TpoIiecce ero (opMHUpo-
BaHUS, JUHAMUYHOCTD:

wave, spate, epidemic (BOJHa, IOJOBOJbE, STTUIEMHEA) [5];
OIHOBPEMEHHOCTR/TIOCIEI0BATENBHOCTE:

AIIEMEHTOB MHOKECTBa (0OBEKTOB HIIH COOBITHI)

stream, deluge, wave, flood, fusillade, shower, inundation
(pyueii, HaBoJHeHUE (JINBEHb), BOJIHA, HABOJAHEHUE, CTPENbOa,
JIMBeHb, MaBookK) [Ibidem];

OLIEHOYHOCTB:

spate, epidemic, rash, wave, hail, avalanche, barrage, battery
volley, torrent (TIOIOBOIbE, SMUIEMHUSI, CIITb, BOJHA, TP,
JIaBHWHA, IKBaJI, Habop, 3ai, moTokK) [Ibidem];
OIHOPOIHOCTE:

avalanche, rash, battery, raft, forest (naBuHa, CbIITb, HAOOP,
wioT, jec) [Ibidem];

IIpe3yMOTUBHOCTD:
reservoir, store (bacceiin, cknan) [Ibidem].

IIpocTpaHCTBEHHOE MECTONOIOKEHHE:

spatter(ing) (kameisku oT Ops3T) [5];

CTaTHYHOCTH / TMHAMHYHOCTD:

trickle, spatter (cTpyiika, kanenbka) [Ibidem];
OIICHOYHOCTB:

morsel, spark, element (Kyco4eKk MUIIA, UCKPA, DIIEMEHT)
[Ibidem];

OOBEKT u3MepeHus: morsel, spot, stiver, wisp (Kycouek
IHIIH, Clie]], CTUBep, my4ok) [Ibidem];

AIVTMTHBHOCTB:

spice, morsel (cnieuns, kycouek numy) [Ibidem];

MonabHOCTB:
element (3nemenr) [Ibidem].
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B pesynbTaTe NpOBEIEHHOTO CONOCTABUTENBLHOIO aHAIK3a Mbl OOHAPYKUIIM, YTO CXOJCTBO HAOINIOAaeTCs B Ta-
KHX IapaMeTpax, Kak MIpOoCTPaHCTBEHHOEe MeCTONOI0KeHne, THHAMUYHOCTH ¥ OL€eHOYHOCTb.

[Mapamerp NPOCTPAHCTBEHHOE MECTOMNOJIOMKEHHE BBIJCIACTCS KaK Uil KBAaHTH(HKATOPOB HEOMPEACIICHHO-
0OJIBIIIOrO KOJIMYECTBA, TaK M JUIsl KBAHTU(HUKATOPOB HEOPEEIEHHO-MANIOr0 KonuuecTBa. KBaHTH(UKaTOpEI HEonpe-
JIETIEHHO-00JTBIIIOT0 KOJIMYECTBA 3a4aCTYI0 OTPAXKAIOT MECTOHAXOXK/ICHHE B IIPOCTPAHCTBE HAOIIOAATENS / TOBOPSIIETO:

He is walled in by a mountain of papers in his cluttered Broadway office [Llut. mo: 8]. / B cBoeM 3arpoMOoKICH-
HOM BCSKHAM XJ1aMOM odrice Ha bponBee oH OKpyKeH ropamu Oymar.

They descended from the planes into a forest of microphones and cameras [L{ur. mo: Ibidem]. / Onu cortu
C CaMOJIETOB B JieC MUKPO(GOHOB U Kamep.

B 3HaueHnu kBaHTH(UKATOPA HEOIPEAEICHHO-MAJIOr0 KOJMYECTBA COJAEPIKUTCS KOMIIOHEHT «PacIIONIOKESHHBIH
Ha MOBEPXHOCTH YEr0-IIH00»:

spatter(ing)... drops of a liquid on a surface [5] / kanenbku (OPBI3T) — KaIix )KUAKOCTH HA TIOBEPXHOCTH.

There was a spatter of freckles over her nose [Llut. mo: 14]. / Ha HOCy ero ObUIH OpBI3TH BECHYIICK.

CreayrommyM cXOJHBIM JJIst 00€HX TPy KBaHTH()UKATOPOB MapaMeTpOM SIBISICTCSI IMHAMHUYHOCTb.

B xBanTH()HUKAaTHBHOI 30HE OOJIBIIOTO KOJMYECTBA JaHHBIN mapameTp npexacraBieH 12 kBantudukaropamu. OH
BKJIFOYAEeT B ce0s TMHAMHYECKHE MHOKECTBA KaK HAIPaBJICHHbIE HA KOHEYHYIO TOUKY JBMIKEHUS, TAK U HE UMEIOLIHE
3aJ[aHHOM TPACKTOPHH, BHE3AIIHO BO3HUKAOIIHE, CTPEMHUTEIILHO PACTYILHE, OJHOBPEMEHHBIC U MOCIIEI0BATEIbHbIC.

[Monapnsroniee OONBIIMHCTBO KBaHTH()HUKATOPOB MajoOro KOJIWYECTBA CTaTUYHBI. J(MHaMUueckas 30Ha Ipel-
CTaBJieHa IBYyMs KBaHTHU(HKaTopaMu: trickle (cTpys), spark (Mckpa):

trickle 1. a small amount of liquid, flowing out of smth slowly / ctpys — 1. HEOOBIIIOE KOJHUUECTBO KUIKOCTH,
BBITEKAOIIEE MEUICHHO OTKY1a-T100;

2. a small amount or number of smth, coming or going slowly: a steady trickle of visitors [8]. / 2. HeOombIIOE
KOJIMYECTBO WIIM YHUCIIO Y.-]1., [BUTAIOLICECs] MEIJICHHO: POBHAsI CTPYHKA MOCETHTEICH.

spark 1. an incandescent particle thrown off from a burning substance / nersimas packajieHHas YacTHIA, OTIC-
JIMBIIASCS OT TOPSIIETO BEIIECTBA;

2. a small amount of a feeling or quality: She doesn't show a spark of interest [7]. / 2. — HeOONBIIOE KOIUIESCTBO
K.-JI. CBOHCTBa WJIM CHJIBHOTO 4yBCcTBa: «OHa He BBIKa3bIBaJla U MAIYIO TOJIHMKY HHTEpecay.

HaxkoHerr, HeOOX0JMMO CKa3aTh O TAKOM MapaMeTpe, Kak OLeHOYHOCTh.

HekoTtopble KBaHTH(UKATOPHI HEONPEAEICHHO-0O0BIIOr0 KOJMYECTBA BBIPAXKAIOT OTPHLATENBHYIO OICHKY:
spate, epidemic, rash, wave (IOJIOBOJBE, MMHIAEMHS, CHIITb, BOJIHA) 0003HAYAIOT «a lot of crime or other unpleasant
events in a short period of time» [12] / «<MHOXeCTBO NMPECTYIICHUH WK PYTUX HENPHUATHBIX COOBITHH 32 KOPOTKHIA
MPOMEXYTOK BpeMeHmy. Hampumep:

An alarming spate of bomb attacks has caused widespread panic [1lut. no: 6]. / [lyraroine 00JIbIIOE KOTHYSCTBO
TEPPOPUCTUUECKHUX AKTOB C IPUMEHEHHEM OOMOBI BBI3BAJIO CHUIIbHYIO [TAHUKY .

Her letter brought forth a torrent of criticism [L1ut. mo: 14]. / Ee mUCbMO BBI3BaTIO MOTOKHA KPUTUKH.

XoTst GONBIIMHCTBO KBAHTU(UKATOPOB HEOIPEAEICHHO-MAIOT0 KOJIMYECTBA HE OLEHOYHO, HEKOTOPhIE KBAHTH-
¢bukaropsl, Takue kak 3 kBaHTH(UKaTOpa element, spark, morsel (3neMeHT, UCKpa, KYCOUEK ITHIIH), BBIPAXKAIOT 110~
JIOXKUTEIBHYIO OLIEHKY:

element — a small but important amount of a particular quality or feeling [8] / aneMeHT — HEGOBIIOE, HO BaX-
HOE KOJIMYECTBO KAKOTO-TN00 KaYeCTBa W YyBCTBA.

You will probably notice an element of quirkiness in his behaviour [Iut. no: Ibidem]. / Boi, BeposiTHO, 3aMeTUTE
HEKYIO CTPaHHOCTh B €r0 IOBEICHUH.

ITo TakuMm mapamerpam, Kak NMPEe3yMTHUBHOCTb, OJHOPOIHOCTb, OOBEKT M3MEPEHHs, aJIMTHBHOCTh U MOJalb-
HOCTh CXOJICTBa He HaOuomaeTcs. MbI mojiaraem, 4to 3TO, MPEXJe BCEro, CBA3aHO C «IMaMAThIO» KBaHTU(HUKATOpA
00 MCXOJTHOM 3HaYE€HHH JIEKCEMBI, IPETEPIeBLIeH CEMaHTUUECKUI C/IBHT.

Heo6x0/11MO OTMETHTB, YTO, HECMOTpSI Ha CXOJICTBO TI0 TPEM BBIIICYKAa3aHHBIM [IAPAMETPaM, X POJib y KBAHTU(H-
KaTOpPOB HEONPEe/IeJICHHO-00IIBIIOr0 U HEOIPe IeJICHHO-MAJIOT0 KOJIMYEeCTBa HeoAMHaKoBa. Eciu Jyisl mepBbIX napamerp
«IPOCTPAHCTBEHHOE MECTOTIONIOKEHIEY OOJiee CYIIECTBEHEH, TO YIS OCIEIHUX JaHHBII apaMeTp He CTOJb 3HAYKM.

[TapameTp «OLIEHOYHOCTH» OTPAKAET AHTOHUMHYHBIC OTHOIICHHS BHYTPH KBaHTH()HMKATHBHBIX 30H: JUIs KBaH-
TU(QHUKATOPOB HEOTIPEIETICHHO-00JIBIIOT0 KOJIMYECTBA XapaKTEPHO BEIPaKEHNE OTPHLATEILHON OLIEHKH, B TO BPEMS
Kak JiJIsl KBaHTU(UKATOPOB HEONPEEICHHO-MAJIOr0 KOJIMUECTBA — ITOJIOKHUTEILHOM.

[ToMuMoO mzen HEONpeIeICHHOTO KOJIMYECTBAa, aHTIIMHCKIE KBAaHTH()HUKATOPHI OMUCHIBAIOT U Ka4eCTBEHHbIE T1a-
pameTpbl MHOXKeCTB. OTCI0/Ia CTAHOBHUTCSA SICHBIM, 4TO a blob of paint (xaruis kpacku) [6], Tie CEMaHTHUYECKU aK-
LEHTUPYETCs MaJbIi 00BEM K.-JI. BEIIECTBA, U a sprinkle of paint (OpbI3TH Kpacku), Il MOApa3yMeBaeTCs MOBEpPX-
HOCTb, YCEeSTHHAsI MEJTKUMU KaIlIsaiMu BemiecTsa [Ibidem], He oaHO U TO Xe.

N3yynB 0COOEHHOCTH CHHTAKCHYECKOTO MOBEACHHS aHTIIMHCKNX KBaHTU(HKATOPOB HEONPEAEIECHHO-00JIbIIOr0
1 HEOIIPE/ICIIEHHO-MAJIOTO KOJIMYECTBA, MBI BBISIBIIIN CIIETYIOLINE CXO/ACTBA U Pa3INyusL.

BoJIBIIMHCTBO KBAHTHU(PHUKATOPOB HEONPEIEICHHO-MAIIOT0 KOJUYECTBA YIMOTPEOSIFOTCS B OTPULATENIBHBIX KOH-
CTPYKLIMSIX, YTO COBEPIICHHO HE CBOMCTBEHHO KBAaHTU(HMKATOPAM HEONpE/IeIeHHO-00IpII0r0 KomdecTBa (a forest
of telegraph poles — cf.: not a forest of telegraph poles [12] / nec TenerpadnbpIx cToa00B — Cp.: HH Jieca Tenerpad-
HBIX CTOJIOOB).

One feels there is not a single drop of talent in anything nor a single drop of taste [4, c. 158]. / He gayBcTBYyeTcs
HH OJIHOM KaIlUTH TajJaHTa HU B Y€M, HU OJJHOU KaIUTH BKyca.

There is not an atom of truth in his story [L{ut. mo: 8]. / B ero pacckase HET HH Karid TPaB/bl.
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ITogo6Has acCUMETPUIHOCTH 00YCIIOBIEHA GYHKIIMOHAILHBIM Pa3IMuueM: KBaHTU(HHUKATOP OOJBIIOTO KO e-
CTBa NPEUMYIIECTBEHHO COIPSIKEH C HEKOTOPHIM (4acTO 3pUTEIbHBIM) 00pa3oM MHOXKECTBa, KOTOPOE OH 0003Ha-
4aeT, TOrja Kak KBaHTU(HUKATOP MAalOro KOJMYECTBA YACTO UCIOJB3YETCs JUIS TOrO, YTOOBI MOTYEPKHYTH IOIHOE
OTCYTCTBHUE 4Yero-100, TMOO0 MOYTH MOJTHOE — 33 UCKIIOYEHHEM CaMOi MaJlod ero 4acTH.

HekoTtopble KBaHTH()UKATOPHI HEOMPEACICHHO-MAJIOT0 KOJIMYECTBA MOTYT YHOTPEONAThCS B TaK Ha3bIBAEMBIX
«KBa3MOTPHULATENILHBIX KOHCTPYKIHSX» CO CIOBaMU just, only, (IpocTo, TOIbKO) [5], 4TOOBI MOJUYEPKHYTH MOJIHOE
OTCYTCTBHUE Y€r0-K00, THOO0 MOYTH MOJTHOE — 32 UCKIFOYCHHUEM CaMOM MaJloil 4acTH.

With_just an atom of hope, he frequently mounted to his choir-lofi [10, p. 43]. / C kpOXOTHOW HAJCKIOH OH HE-
pelKo MOAHUMAJICS Ha KIIMPOC.

CuHTakcH4YecKoe MOBe/IeHHE KBAaHTH()HUKATOPOB HEONPEIEIEHHO-00IBIIOT0 KOJIMUECTBA BBIPAXKAET OINpEAEICH-
HYIO CTENICHb UHTCHCU(HKAIMH, TIepe/aBasi TeM CaMbIM HJICH NPEYBEINUYEHHO OOJIBIIOTO KOJNYECTBA M YPe3BbIYaii-
HO OOJIBILIOTO KOJIMYECTBA.

KBanTugukaropsl, ynotpebdistomuecs kKak B (hopMe MHOKECTBEHHOTO, TaK W €AMHCTBEHHOTO 4yucha (a heap /
heaps of trouble, a stack / stacks of work, a pile / piles of debts, an ocean of emotions / oceans of flowers, swathe,
reservoir, flood, wave, cloud, load, mountain [5] / rpyna / xyda HenpuaATHOCTEH, ckupaa / Ky4da paboTsl, kuma / Kyda
JIOJITOB, OK€aH IMOIMH / OKeaH LIBETOB; OWMHT, OacceliH, HaBOJAHEHHE (JIMBEHb), BOJHA, 00JIaKo, Tpy3, ropa), nepeaa-
0T UJICI0 TIPEYBEIUUSHHO OOJIBIIOTO KOJIUYECTBA.

JlaHHOEe CHHTaKCHYEeCKOe IIOBEJCHUE COBEPIICHHO HE XapaKTepHO /Js KBaHTH()HUKATOPOB HEOIpEAEICHHO-
MAJIOro KOJUYECTBa, KOTOPhIE BCEria YIOTPEOISIOTCS B OpMe €AMHCTBEHHOTO YUCIIA.

JIpyruM CHHTAaKCHYECKHM NPUEMOM, KOTOPBIH BBIpaXKaeT WIS MHTCHCH(UKAIMU ¥ MepeaaeT 3HaueHHe 4pes-
BBIYAWHO OOJIBIIIOrO KOJIUYECTBA, SIBISIETCS (DEHOMEH pelyIHKAIHH.

He had stacks and stacks of newspapers, filled a whole room of our house with them [11, p. 65]. / OH xpaHwI
KHUIIBI Ta3€T, 3aM0JHUB MU OJIHY U3 KOMHAT HAIIETO JI0Ma.

I had done a bunch of laundry; I had piles and piles of it and I did it all in one day [6, p. 237]. / A yctpoun
OOJIBILIYIO CTUPKY; Y MEHsI OBUIH LieJIbIe TOPBI OElIbsl U sl IOCTHPAJ BCE 33 OJIMH JICHb.

KBaHTH(UKaTOPHI HEOMPEACICHHO-MAIOT0 KOJHYECTBA HUKOT/IA HE MTOIBEPraloTCs PeIyLIIHKAIUH.

KBaHTH(HKaTOPBI HEONIPEAEICHHO-00IBIIOT0, KaK 1 HEONPEIeICHHO-MaJIOr0 KOJIMYECTBa MOTYT YHOTPEOIATHCS
C KOJIMYECTBEHHO-OLICHOUHBIMHU MPUIaraTeIbHbIMU. [IJ1s1 KBAHTU(HUKATOPOB HEOMPEICICHHO-00IIBIION0 KOITHYECTBA
9TO mpwiaratensueie full, whole, total (noanvii, yenwiil, 06wuil):

Then a total cloud of dust [17, p. 125]. / 3aTeM NOSBHUIOCH 1[EJI0€ 0OTAKO MBLIH.

Laura found herself — in a full ocean of doubt and fear [16, p. 578]. / Jlaypa oGHapy:Kuiia, 9T0 MOJTHA COMHEHHMA
U cTpaxa.

There's a whole bunch of places I want to visit [8]. / EcTh Macca MeCT, KOTOpbIE MHE XOTEJIOCH ObI TIOCETHTH.

Jlnst kBaHTH(HKATOPOB HEOMPE/ICIICHHO-MAIOr0 KOJIMYECTBA ATO NPHJIaraTeNbHbIe tiny, minute, slight (KpoUICUHbIH,
HE3HAYUTENbHBIH, JeTkuit) [5]:

Even Oliver felt a tiny spark of excitement [Lurt. no: 7). / Jlaxxe OnuBep UCIBITAI JIETKOE BOJIHEHHE.

That leaves us with only a minute trickle of water for our consumption and use

The gas geyser hissed and roared and finally spat out a minute trickle of steaming water [10, p. 12]. / 'a3oBas
KOJIOHKA 3allIHIIeNia, 3ary/ieNa 1, B KOHIIE KOHIIOB, U3BEPIyla TOHEHbKYIO CTPYHKY ropsiueil BOJIBL.

A slight shadow of disgust flitted across his young face [9, p. 113]. / Ha ero MonomoM juie npoMenbKHYJIa Jier-
Kasi TeHb OTBPAIICHHS.

Takum 00pa3oM, Mbl BHJUM, YTO CHHTAKCHYECKOE IMOBEJCHHE BCEX KBAHTH()UKATOPOB BBIPAXKAETCS MOCPE]I-
CTBOM Hzien MHTeHCUUKau. OJJHAKO COCOOBI U CPENICTBA BBIPAKEHHUsSI HHTEHCUBHOCTH U KOJIMYECTBEHHO OLIeH-
KU Pa3invaroTcs.
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FEATURES OF QUALITATIVE PARAMETERS AND SYNTACTIC BEHAVIOUR
OF QUANTIFIERS OF INDEFINITELY-BIG AND INDEFINITELY-SMALL
QUANTITY IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Aksenova Kseniya Aleksandrovna
Moscow City Teachers ‘ Training University
aksenova89@mail.ru

The concept -QUANTITY™, along with the concepts FIME”, -SPACE”, -QUALITY”, has common to all mankind and univer-
sal nature. These concepts are central to the whole concept sphere and are coded in the language through various grammatical
and lexical means. Quantifiers are one of quantitative relations —embodiment” in the language. The present study is devoted
to the quantifiers of indefinite quantity. The author pays special attention to the critical analysis of such notions as —guantity”,
—quantification”, —quantitative metaphor”, -grammaticalisation”.

Key words and phrases: quantity; quantification; metaphorization; quantitative metaphor; —grammaticalisation”; —-semantic shift”.

VJK 347.78.034
Ilegarornyeckue HayKH

B cmamve paccmampusaromes paznuuus mexicoy nOHAMUAMYU «UHOOPMAYUOHHAS KYTbMYPA» U «UHGOPMAYUOHHDLI
Mmerneddwcmenmy. [Ipednacaemes asmopcekas mpakmogka OAHHBIX NOHAMUL NPUMEHUMENbHO K NEpeBooyecKoll Oes-
menvHocmu. Ocoboe sHumanue yoendemcs Heobxooumocmu ocgoerus nepesoouuxom UKT. Tloouepkusaemcs easic-
HOCMb 8HEOPeHUs UHPOPMAYUOHHOL0 MEHEOHCMEHMA 8 NPOSPAMMY NPOPECCUOHATLHOL NOO2OMOBKI NEPEEOOUUKOS.

Kniouegvie crosa u ¢paswi: o0yueHue nepeBoay; MHPOPMAIMOHHAS KyJIbTypa; UH(GOPMALMOHHBIA MEHEHKMEHT;
npodeccroHanbHas NepeBoAYECKas eI TENbHOCTD.

ApsxesuTuHa Jlapbsa CepreeBHa
Tlepmckuii HayuoHanbHbIN UCCIE008ANENLCKUL NOAUMEXHUYECKUL YHUGepCUmem
arzhevitina_d@mail.ru

O MMOHATHUAX «<AH®OPMAIIMOHHBII MEHEJKMEHT» U «<AH®OPMAITMOHHASA
KYJbTYPA» B TIPO®ECCUOHAJBHOMN IMMEPEBOJYECKOM JEATEJIbHOCTH®

Pa3BuTne coBpeMEHHOT0 00IIECTBA MOAYMHAECTCS JIBYM TEHICHLMSIM: HH()OPMATH3AINN U TI100aIN3aiK KOMMY-
HUKanuK. Bragenne nHGOpMAaMOHHBIMU M KOMMYHHUKAIIMOHHBIMK TexHosorusamu (nanee — MKT) cranoButcs Bax-
HBIM JUIS IPEACTaBUTENEH KaK TEXHUUECKHX, TaK ¥ TYMaHUTAPHBIX Npodeccuii, B TOM YHCIIE /I IIEPEBOJIUKOB.

. K. Kupanu [13] monaraer, 4To BCKOpe B EpeBOUECKOI chepe CTaHyT BOCTpEOOBAaHHBIMU HABBIKHU YIPABIICHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKMMH 0a3aMu 1 3((PEKTHBHOTO MCIOJIb30BaHMUS 3JIEKTPOHHBIX HH(POPMALMOHHBIX PECYpCOB. AHaIH-
3UpYs MOIXOBI K 00yUeHHIO NepeBOAYNKOB, T. boiin [12] yTBepkaaeT, 4To BaKHO HAYYHTh HE TOJIBKO MEPEBOAUTH
TEKCT, HO W BBITIOJIHATH TaKUe 3a/laHMs KaK cljada IepeBojia B CPOK, MPaBUIIbHAS MHTEPIPETAINS Y3KOHAIPABICHHBIX
TekcToB U T.1. M. B. Canbnuxosa [11] cuntaet, uto HesHanune KT u ux npuMeHeHus JenaeT MOJIOABIX MEpeBOAYH-
KOB HEKOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH, T.K. COBPEMEHHBIH NEPEBOTYNK pabOTAET HE TOJIBKO HEMOCPEICTBEHHO C TIEPEBOIOM,
HO U C 3JIeKTPOHHBIM (popMaToM HOKyMeHTa, TexHosorueit Translation Memory, 6a3aMu nanHbIx n VIHTEpHETOM.

B cBs13u ¢ 3TUM PONCXOIUT MEPEOPUCHTALMS Mporecca Npo(ecCHOHAIBHO ITOITOTOBKH NEPEBOYNKOB, HAYU-
HOe 000CHOBaHME KOTOpOH, o MHeHHI0 E. B. ATMKNHOH, COCPEeROTOUCHO BOKPYT JIBYX TPYIN MPOOIEeMaTHKN HC-
CIIEZIOBaHUI: MOJICIIUPOBAHNE MEIarOTHUECKUX YCIOBHH NPO(ECCHOHANBHOTO Pa3BUTHS OyIyIINX IEPEBOTINKOB U
paspaboTka Mozenel 00yueHHs IepeBoly. B COBOKyIHOCTH OHM 00pa3yloT HOBOE Hay4HOE HAIpaBJeHUE — Ie/1aro-
THKYy MepeBojia, OOBEKTOM H3YyUEHHS KOTOPOTO SIBISETCS «IIEJIOCTHAs CHCTeMa IIepeBOIYECKOro oOpa30BaHMUS,
a IpeMETOM — JIMYHOCTh OyAyIIero mepeBofdnka B mporecce ee mpodeccrnonanmmzanmm» [1, c. 13]. B cooTBet-
CTBUH ¢ 0003HAYEHHBIMH BBIIIE TCHICHINSAMH Ba)XKHEHIINMH 331a4aMHU ITEIATOTHKH IIePeBOa SBISIOTCS (HOPMHUPO-
BaHWE MH(POPMAIIMOHHON KYJIBTYpHl 1 00ydeHne HHPOPMAITMOHHOMY MEHEKMEHTY OYIYIIUX MePEBOIIUKOB.

C touxwm 3perns M. A. Ky3HeroBo#, nHGOpMaMOHHAS KyJIbTypa MPEACTaBIAET co00i cucreMy HOpPM, IIEHHO-
CTei, 00pa3loB, PEryIUPYIONINX M ONPENeIONNX HaPaBICHHOCTh, CIIOCO0 W pe3ynbTaT MmpeoOpa3oBaTeIbHON
JeATEIbHOCTH 4YeJIOBeKa II0 YAOBJICTBOPEHHMIO CBOMX WH(OpMannoHHbIX morpedHocreit [7]. Ilo MHeHHIo
H. U. 'eninHO#, 3TO COBOKYIHOCTh MH(OPMAIIMOHHOTO MHPOBO33PEHHMS, CUCTEMBI 3HAaHWH M YMEHUH, obecriedn-
BAIOUIMX LEJICHANPABICHHYI0 CAMOCTOSTENbHYIO JESITEIBHOCTh 110 ONTUMAIbHOMY YJOBIETBOPEHUIO JAHHBIX MO-
TpebHocTel ¢ momolbio TpaguiuoHHbIX U HOBBIX MKT [3]. A. C. JleoHOBa yTOYHSIET, 4TO peub UAET 00 YMEHHSIX
OCYIIECTBISITh NMOUCK WH(OpMannyM, KPUTHUECKH €€ OLEHHWBaTh, 00paldaThiBaTh W CTPYKTYPUPOBATh, a TaKXe
0 GOPMHUPOBAHNHU CHCTEMbI CAMOOPTaHM3AIMH TPY/a crienuaiucta [9].
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